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	Odůvodnění hodnocení práce:

Hana Bližňáková se ve své práci věnuje problematice překladu textů z hospodářského časopisu Forbes. V části teoretické se věnuje otázkám translatologie, odborného jazyka a textové lingvistice, v části praktické pak zkoumá 2 texty co do možnosti jejich překladu, přičemž se soustředí na lexikální rovinu textu, především na ekvivalenci v rámci odborných i všeobecných výrazů. Následně shrnuje výsledky a tyto své dvě analýzy porovnává.
Teoretická část je zpracována pečlivě, autorka pracuje s množstvím zdrojů, jež řádně označuje a cituje, poznatky ze sekundární literatury vhodně doplňuje vlastními komentáři a shrnutími. Dotýká se přitom zásadních problémů spojených s odbornými texty a jejich překladem. Jelikož si ovšem pro své analýzy zvolila časopis Forbes, tak se nabízí otázka, zda styl textů uveřejněných v tomto časopise je skutečně vědecký, či zda by nebylo vhodnější je identifikovat jako texty populárně-vědecké, a zda je tedy pojednání o odborném jazyce pro zpracování práce relevantní. Někdy je její úhel náhledu poměrně široký, kupříkladu v kapitole 2.7.  hovoří o jazycích v různých civilizacích.
V analytické části se zabývá překladem některých výrazů ze dvou textů uveřejněných ve zmíněném časopise. Předpokládá, že termíny nebudou problematické, naopak bude problematický překlad výrazů běžného jazyka, tuto tezi nakonec předkládá na základě svých analýz jako verifikovanou. Zde není zcela jasné, dle jakých kritérií autorka detekovala konkrétní výrazy coby problematické, zdá se však, že na problematičnost přitom nahlíží prizmatem Kollerovy teorie ekvivalence, ovšem bez ohledu na kontext. Samotnou analýzu však provádí pečlivě a správně. Postrádám informaci o zdroji pojmové analýzy v kapitolách 7.2.1. a 8.2.1. V závěrečné tabulce je poněkud matoucí přítomnost kritérií slovní hříčka a metafora, jež autorka ve svých textech nenachází.
Práce je psána dobrou němčinou a i přes občasná zakolísání na rovině syntaxe splňuje standardní úroveň pro daný typ kvalifikační práce, práci doporučuji k obhajobě.

	Otázky k obhajobě:
1. Nach welchem Muster wurden die problematischen Wörter identifiziert? Warum wurden der Begriff Lösung oder die Abkürzung z.B. als problematisch dargestellt und zum Beispiel die Kollokation die öffentliche Hand nicht? 

2. Woher stammt die Inhaltsanalyse der einzelnen Ausdrücke in den Kapiteln 7.2.1 und 8.2.1.?

	Celkové hodnocení*
	A
	B
	C
	D
	E
	F

	Datum: 13.05.2020
	Podpis:


* Výsledná známka není aritmetickým průměrem jednotlivých kritérií hodnocení práce.





